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Kapitel 1

1880
Lord Harleston så sig om i balsalen i Marlborough House og gabede.
Det var ved at være sent. Han havde overstået, hvad han kaldte sine »pligtdanse«, og nu havde han pludselig ikke længere lyst til at danse med nogen af de smukke kvinder, som omgav prinsen af Wales.
Det var ikke blot, fordi han ikke i øjeblikket var særlig interesseret i nogen af dem, men også fordi han var lidt overmæt af den kongelige atmosfære, som altid lå i luften i Marlborough House, selv om selskaberne dér var morsommere end noget andet sted.
Jeg må være ved at blive gammel, sagde lord Harleston til sig selv.
Han vidste, at for nogle få år siden ville han have fundet sådan en aften fængslende, og han ville have nydt hvert minut af den.
Men det var næsten for meget af det gode, og nu havde han fået nok.
Mens selskaberne for prinsen af Wales fulgte hinanden slag i slag, syntes lord Harleston, at enten de blev holdt af de førende værtinder, som var rørende ivrige efter at underholde Hans Kongelige Højhed, eller i Marlborough House, hvor den smukke prinsesse Alexandra herskede, var de alle sammen ens.
Hvad mere var, tænkte han, vittighederne var de samme ligesom ødselheden, den overdådige mad og de utallige flasker udsøgt vin.
Fordi han kedede sig den aften, var lord Harleston heller ikke som ellers interesseret i hverken malerierne eller selve huset.
Han var en af de venner af prinsen, som virkelig værdsatte kunst og arkitektur, og Marlborough House, som var blevet bygget af sir Christopher Wren for den første Hertug af Marlborough, frydede ham, hver gang han så det, fordi det i sig selv var et kunstværk.
Det havde faktisk også sin egen historie.
Det var blevet tildelt prinsesse Charlotte og prins Leopold i 1817 og var derefter overgået til dronning Adelaide, som boede der indtil sin død i 1849.
Dronning Victoria havde bedt parlamentet om at vedtage en lov, hvori man vedtog at overdrage prinsen af Wales huset på hans nittenårs førdelsdag.
Siden da havde regeringen brugt 60.000 pund på moderniseringer og tilbygninger og 100.000 pund til møbler og vogne.
Efter lord Harlestons mening var pengene givet godt ud, selv om offentligheden og de mere radikale medlemmer af parlamentet mente noget andet.
Nu hvor han nærmede sig de fyrre, var prinsen af Wales bekvemt installeret i Marlborough House og på Sandringham, og ingen kunne sige, at han ikke fik mest muligt ud af det.
Det var imidlertid ikke i øjeblikket nogen trøst for lord Harleston. Han gabte igen og besluttede, at han måtte se at slippe væk og gå hjem og i seng.
Netop som han tænkte det, lød der høj latter fra det hjørne af salen, hvor prinsen øjensynlig morede sig sammen med sine venner.
Prinsens venner var et andet »stridens æble«, og dronningen var ikke alene om sin misfornøjelse med dem.
The Times havde fordømt hans protektion af »Amerikanske kvægdrivere og professionelle boksere«, mens andre kritikere sagde beske ting om hans intime venskab med mænd, hvis navne var kendt »snarere på grund af penge end afstamning«.
Lord Harleston hørte selvfølgelig ikke hjemme i den kategori, men hans ry som en noget vidtløftig herre vakte afgjort dronningens mishag, hvilket, tænkte lord Harleston lidt kynisk, ikke var uberettiget.
Fordi han så ualmindelig godt ud, var rig og en god sportsmand, var der praktisk talt ikke en dame i prinsen af Wales’ klike, som ikke ville betragte det som en fjer i hatten at fængsle ham, også selv om det kun var for en kort tid.
Og det drejede sig faktisk altid kun om kort tid, for hvis lord Harleston fandt selskaber kedelige, så nåede han lige så let og hurtigt til det punkt, hvor en kvinde kedede ham.
Han jagtede dem, eller rettere de jagtede ham, men så snart jagten var forbi, fandt han sjældent noget nyt og spændende i forholdet.
Det var derfor uundgåeligt, at han havde fået ry for at være en »hjerteknuser«, og historierne om hans utroskab gik fra boudoir til boudoir og fra skønhed til skønhed, som indbyrdes beklagede sig over, at de havde mistet ham i selve sejrens øjeblik.
Fra Prinsen lød et nyt udbrud af latter, som straks blev besvaret af dem, der var tilbage i gruppen, og lord Harleston var sikker på, at munterheden stammede fra den livlige spanske ambassadør, markis de Soveral.
Han var kendt for sit vid og sin charme, og prinsen behandlede ham næsten, som om han var hofnar.
Lord Harleston tøvede og overvejede, om han skulle slutte sig til prinsens selskab eller forsøge at slippe ubemærket bort.
Før han nåede at bestemme sig, fik prinsen øje på ham og vinkede ham hen til sig.
– Jeg vil gerne tale med Dem, Selby.
Lord Harleston bevægede sig lydigt i retning af den løftede finger.
– Jeg lytter, sir.
– Ikke her, sagde prinsen lavmælt.
Netop som endnu en drømmende vals begyndte, stak han sin arm under lord Harlestons og trak ham med ud af balsalen, gennem en kort korridor ind i et af de værelser, som var gjort parat til dem, der ønskede at sidde over.
Det virkede meget indbydende med masser af duftende nelliker, dæmpet belysning og polstrede sofaer, men det var tomt.
Til lord Harlestons overraskelse lukkede prinsen af Wales døren bag sig og gik over og stillede sig med ryggen til kaminen.
Lord Harleston betragtede ham lidt bekymret. Han spekulerede på, hvad prinsen kunne have at fortælle ham, som krævede denne hemmelighedsfulde optræden, og som måtte fortælles midt under et bal.
Det kunne næppe være noget, som havde med økonomi at gøre. Selv om prinsen ustandselig var i pengeforlegenhed, rådede familierne Sassoon og Rothschild nu Hans Kongelige Højhed i pengesager, og sir Anthony Rothschild, som for nylig var blevet udnævnt til baronet, havde ordnet det sådan, at familiens bank lånte prinsen penge, når han var i vanskeligheder.
Den samme hjælp blev tilbudt prinsen af baron Maurice von Hirsch, en enormt rig jødisk finansmand, hvis entré i det engelske selskabliv prinsen havde ansvaret for.
Prinsen rømmede sig, hvilket gav lord Harleston det indtryk, at han var en smule forlegen.
Så, næsten som om Hans Kongelige Højhed tog mod til sig, sagde han:
– Jeg ønsker virkelig at tale med Dem, Selby… om Dolly.
– Dolly? gentog lord Harleston. Det havde han mindst af alt ventet.
Dolly var grevinden af Derwent, og lord Harleston havde haft en glødende kærlighedsaffære med hende. Den havde varet i over seks måneder, hvilket var længere, end han plejede at opretholde den slags forbindelser, inden de afgik ved en uundgåelig død, fordi de kedede ham.
Eftersom grevinden var en af de smukkeste kvinder i England, og lord Harleston havde haft mange rivaler, havde det moret ham at have førsteret til noget, som mange af hans venner misundte ham.
Han nød bevidstheden om, at de skar tænder, hver gang han viste sig sammen med grevinden, og hun betragtede ham hengivent.
At hun hals over hoved havde forelsket sig i ham var der ikke noget særlig mærkeligt i, for det lod til at være en uundgåelig indledning til alle hans kærlighedsaffærer.
Det passede selvfølgelig til hans ry som hjerteknuser, at Dolly, da han havde forklaret hende, at alt var forbi imellem dem, havde grædt bittert og kastet sig for hans fødder og tigget ham om ikke at forlade hende.
Men selv om han forsøgte at være venlig og forstående, stod det lord Harleston helt klart, at Dolly, hvis man så for meget til hende, var utrolig kedelig.
Hun sagde aldrig noget, som han ikke ventede, at hun ville sige, og hvis hun nogen sinde lod en vittig bemærkning falde, hvilket var sjældent, skete det altid på bekostning af hendes venner, og den vane passede på en måde dårligt til hendes smukke ansigt.
En eller anden havde engang sagt til grevinden, at hun lignede en Rosetti engel, og lige siden havde hun forsøgt at leve op til den beskrivelse ved at optræde med et sjælfuldt udtryk, som var begyndt at irritere lord Harleston, fordi han vidste, at det var påtaget.
– Jeg elsker dig, Selby, havde hun jamret, – og jeg troede, at du elskede mig! Hvordan kan du forlade mig, efter alt… hvad vi… har betydet… for hinanden?
Det var et spørgsmål, lord Harleston havde hørt hundrede gange før, men han havde stadig ikke fundet et svar, som var fyldestgørende uden at være brutalt.
Da han imidlertid havde gjort sig fri af Dollys arme, var han blevet enig med sig selv om, at det var bedst, at han ikke så hende igen.
Efter at have sendt hende masser af kostbare blomster og en erindring, som havde kostet ham en anselig sum hos Cartier, rystede han tanken om den ubehagelige samtale af sig på en måde, som næsten var blevet en vane for ham.
Alt dette var sket for ti dage siden.
Siden da var et større antal breve fra grevinden blevet afleveret i Harleston House, men eftersom han ikke agtede at besvare dem, havde han ikke engang åbnet dem.
Fordi det var usædvanligt, at nogen, selv prinsen, talte til ham om hans private affærer, en frimodighed, som i høj grad var ham imod, ventede han lidt ærgerlig.
– Vi er gamle venner, Selby, sagde prinsen i en lidt for hjertelig tone, – og derfor synes jeg, at jeg kan være ærlig over for Dem.
– Ja, selvfølgelig, sir, svarede lord Harleston og håbede, at det ikke var prinsens hensigt.

– Sandheden er, sagde prinsen, – at Dolly har talt med prinsessen.
Lord Harleston stivnede.
Han kunne næppe tro, at Dolly Derwent havde været så indiskret, at hun havde beklaget sig til prinsessen over hans opførsel. Men nu hvor han tænkte nærmere over det, gik det op for ham, at fordi hun havde så lidt hjerne, var det faktisk netop sådan noget, hun kunne finde på.
Alle, som mødte prinsessen, respekterede hende. Hendes munterhed og hendes sans for alt, hvad der var morsomt eller latterligt, gjorde at hun spillede sin rolle som prinsen af Wales’ hustru fuldendt.
Alle, som så hende, blev slået af hendes skønhed og ungdommelige fremtoning, men hendes tiltagende døvhed forhindrede hende i at nyde mange af de selskabelige aktiviteter, som hun før havde frydet sig over.
Med en usædvanlig selvbeherskelse og værdighed lykkedes det hende som regel også at undgå at vise den skinsyge, hun følte, når hendes mand – skønt han altid behandlede hende med den største høflighed og respekt – lod omverdenen forstå, at han foretrak sine »andre damers« selskab for sine kones.
Lord Harleston vidste, at prinsen i øjeblikket var stærkt optaget af den overordentlig smukke mrs. Lily Langtry, og prinsesse Alexandra havde bøjet sig for det uundgåelige og protesterede ikke imod, at endnu en af prinsens elskerinder blev inviteret til Marlborough House.

Der var en pause, mens prinsen rømmede sig. Så sagde han:
– Derfor har prinsessen bedt mig antyde over for Dem, at Dolly ville blive en udmærket og selvfølgelig også fuldt ud acceptabel hustru for Dem.
Hvis prinsen havde ladet en bombe eksplodere for lord Harlestons fødder, kunne han ikke være blevet mere forbløffet.
Han havde gjort det til en regel aldrig at diskutere sine kærlighedsaffærer med sine venner, og han havde også tydeligt ladet alle – sin familie indbefattet – forstå, at man ikke skulle tale til ham om ægteskab.
Mens han var helt ung, havde hans far og mor, hans onkler og tanter, fætre og kusiner, alle som bar navnet Harle plaget ham for at få ham til at vælge en kone.
Til sidst havde han givet efter, ganske simpelt fordi han var dødtræt af at høre ordet »ægteskab« tidligt og sent. Han havde friet til Hertugen af Dorsets datter, som både så godt ud og var en god rytter.
Han var ikke det mindste forelsket i hende, men hertugen bifaldt partiet, fordi familien sad hårdt i det, og han selv havde tænkt, at det var bedst at få det overstået, derfor havde han taget det skæbnesvangre skridt. Dengang var han endnu Selby Harle.
En måned før brylluppet, da bryllupsgaverne var begyndt at strømme ind, var hans forlovede løbet bort med en fattig officer. Senere fandt man ud af, at hun havde elsket ham, siden hun var barn.
Selby Harles hjerte blev ikke knust, men han følte, at han var blevet gjort til grin, og det var noget, han ikke kunne tilgive.
Han var rasende, bitter og kynisk. Ikke fordi han havde mistet sin tilkommende kone, men fordi han fandt, at det udelukkende var hans families fejl, fordi de havde haft så travlt med at blande sig, og han bestemte, at han aldrig ville lytte til dem igen.
Da hans far døde det følgende år, og han blev familiens overhoved og arvede husene, enorme ejendomme og en formue, som var blevet forøget gennem århundreder, gjorde han det helt klart, at han nu var sin egen herre, og at han ikke ville tage imod råd fra nogen.
I de følgende år blev familien faktisk temmelig bange for ham. Han kunne være hensynsløs, hvis nogen vakte hans mishag, og så var følgerne ret ubehagelige for de implicerede.
Lige nu havde han mest lyst til at fortælle prinsen, at han skulle passe sine egne sager, men han vidste, at det var noget, han ikke kunne gøre. Han sagde:
– Jeg beklager meget, sir, at prinsessen er blevet besværet med denne ligegyldige affære.
Det varede lidt, før prinsen svarede:
– Den har selvfølgelig bekymret prinsessen, som føler, at Deres og Dollys forbindelse kunne skade grevindens gode navn. Under disse omstændigheder kan De som gentleman kun gøre én ting for at genoprette skaden.

Lord Harleston mærkede, hvordan vreden vældede op i ham, og et øjeblik var han ikke i stand til at sige noget. Men samtidig var han klar over, hvor snedigt Dolly Derwent havde fanget ham i en fælde, som han ikke i øjeblikket kunne se nogen mulighed for at slippe ud af.
Prinsesse Alexandra blandede sig sjældent, for ikke at sige aldrig, i de intriger og kærlighedsaffærer, som udspilledes rundt omkring hende imellem dem, som blev kaldt Marlborough House kliken. Hun lukkede øjnene for sin mands kærlighedsaffærer, men også for den måde, hvorpå alle hans venner gik fra den ene kærlighedsaffære til den anden.
Størsteparten af de implicerede damer var allerede gift, og mens man sladrede om eller lo ad den smukke lady de Grey, markisen af Londonderry, og mange andre skønheder, forblev prinsessen reserveret, tilsyneladende uvidende om, hvad der blev sagt eller gjort.
Forskellen var, når det drejede sig om grevinden af Derwent, fuldstændig klar. Hun var enke.
Straks efter at hun havde forladt skolestuen, var hun blevet gift med den aldrende Jarl af Derwent, som, da han var i tresserne, stadig havde øje for smukke kvinder, og hvad der var mere vigtigt, han havde brug for en arving.
Hans første kone, som var død to år før, havde født ham fem døtre, og han troede, som så mange mænd før ham havde gjort, at en ung pige ville give ham den søn, han ønskede mere end noget andet i verden.
Foruden Dollys skønhed var der den kendsgerning, at hun var sund og kom fra en familie med seks børn.
Hendes far var en godsejer, som ikke gav sig ud for at være adelig, men han var af god familie, og han håbede, at hans datter ville gøre et godt parti.
Der var ingen tvivl om, at han var overvældet af taknemmelighed, da jarlen friede, og Dolly, som ikke havde noget at skulle have sagt, blev jaget op ad kirkegulvet med ham.
I seks år håbede både hun og hendes aldrende mand, at de måtte blive velsignet med en søn, men omsider blev frustrationen og skuffelsen for meget for jarlen, og han døde.
Han efterlod Dolly som en anerkendt skønhed på femogtyve og med penge nok til at leve behageligt i London. Hun havde to eller tre korte kærlighedsaffærer med gifte mænd, som var fortryllede af hendes skønhed, men som ikke kunne tilbyde hende ægteskab.
Og så havde hun mødt lord Harleston.
Hun var blevet advaret mod ham af sine veninder, som ikke alene havde fortalt om hans rygte, men også forsikret hende om, at hun havde lige så lidt chance for at blive gift med ham som for at flyve op i himlen.
– Tænk på, havde en af hendes veninder sagt, – at han er lige så uopnåelig som solen og lige så svær at håndtere. Du brænder fingrene, hvis du indlader dig med ham, og det vil også formindske dine chancer på ægteskabsmarkedet.
– Jeg kan passe på mig selv, havde Dolly svaret.

Sådan havde mange kvinder før hende sagt, når det drejede sig om lord Harleston.
Hun var blevet netop så forelsket i ham, som hans erfaringer havde fået ham til at vente, men fordi lord Harleston var helt sikker på, at hendes følelser ikke var større end hendes hjerne, havde han ikke engang hørt efter, da hun truede med at tage livet af sig.
Han havde hørt det alt for tit til, at det kunne gøre indtryk på ham, og for ham var det blevet en så banal frase, at han overhovedet ikke havde tænkt på den, efter at han havde forladt hende.
Hun havde selvfølgelig ikke dræbt sig selv, hun havde været klogere end som så. Hun havde sat sig for at ødelægge ham!
Fordi prinsesse Alexandra havde skabt sig en så enestående stilling i selskabslivet, vidste både prinsen og lord Harleston, at når hun tog en kvindes parti imod enten hendes mand eller elsker, var det næsten umuligt for den pågældende mand ikke omgående at indvillige i det, der blev krævet af ham.
Efter at prinsen havde sagt, hvad han havde at sige, blev han øjensynlig mere og mere forlegen.
– Jeg ved, at De har svoret, at De aldrig vil gifte Dem, Selby, sagde han, – men De ved lige så godt som jeg, at de før eller siden får brug for en arving, en dreng, som vil nyde jagten på Deres ejendom, akkurat som jeg glæder mig til at blive inviteret i oktober.
– Ja, selvfølgelig, sir, mumlede lord Harleston.
Faktisk tænkte han på, at når Dolly ikke havde født Derwent en søn, var der, selv om man måtte indrømme, at han havde været en langt ældre mand, al mulig chance for, at hun var en af disse golde kvinder, som naturen havde nægtet moderskabets velsignelser.
Og hvad mere var, han ønskede ikke at gifte sig med hende, og han ville være fordømt, om han lod sig presse til det.
I øjeblikket var der kun én ting, han kunne sige.
– Jeg håber, sir, at De vil takke Hendes Kongelige Højhed for den interesse, hun viser mig, og forsikre hende om, at jeg er dybt taknemmelig for den ære, det er for mig.
Han håbede, at hans stemme ikke lød så vred og sarkastisk, som han følte sig.
Men prinsen, som ikke var hurtigt opfattende, især ikke efter middagen, var lettet over hans holdning.
– Det er forbandet reelt af Dem, Selby, sagde han. – Og lad os nu tale om Deres heste. Har De tænkt Dem at vinde derbyløbet?
Mens han talte, lagde han armen om lord Harlestons skulder og førte ham hen mod døren.
Den ubehagelige samtale var forbi, og prinsen kunne nu med god samvittighed vende tilbage til sine venner.
Så snart de kom ind i balsalen, fjernede lord Harleston sig respektfuldt, og da prinsen ikke gjorde noget forsøg på at holde ham tilbage, forlod han Marlborough House.
Han satte sig ind i den lille bekvemme vogn, han brugte i London, og kørte tilbage til sit hus i Park Lane.

Da hans søvnige tjener forlod ham, gik han ikke i seng med det samme, men stillede sig ved vinduet og så ud over træerne i Hyde Park og spekulerede på, hvad fanden han skulle gøre.
Han havde tit været i en slem knibe, tænkte han ved sig selv, men aldrig før i en som denne.
Han huskede, hvordan han engang var rutschet ned fra anden sal ad et nedløbsrør, da en skinsyg ægtemand, som havde en mistanke om, at han blev bedraget, uventet kom hjem, mens han selv befandt sig i en yderst kompromitterende situation sammen med mandens kone.
I Frankrig var han engang blevet indblandet i en duel, som heldigvis ikke var endt i en skandale. Han havde været den hurtigste og bedste skytte, og han havde med vilje kun givet sin modstander et strejfskud, hvorefter sekundanten havde erklæret, at modparten havde »fået æresoprejsning«.
Der havde været utallige andre lejligheder, hvor han kun med nød og næppe havde undgået at blive afsløret, men dette her var noget andet – noget helt andet.
Han gjorde sig det klart, at han havde modtaget, hvad der i virkeligheden var en kongelig befaling til at gifte sig med en kvinde, som han ikke længere var interesseret i, og som han ikke ønskede at være bundet til resten af sit liv.
– Hvad kan jeg gøre? Hvad fanden kan jeg gøre? spurgte han ud i mørket, og spørgsmålet rungede stadig i hans ører, da han vågnede den følgende morgen.
Han havde givet en tjener ordre til at sende besked til hans ven kaptajn velbårne Robert Ward straks til morgen og bede ham om at komme til Harleston House, så snart han modtog den.
Derfor var lord Harleston heller ikke forbavset, da Robert Ward blev meldt, mens han selv sad ved morgenmaden.
Kaptajn Ward var en køn og tiltrækkende mand på hans egen alder. Han havde gjort tjeneste i livgarden indtil året før, da han havde trukket sig tilbage for at drive familiens ejendom, fordi hans far, selv om han var en urimelig tid om det, var døende.
Han havde imidlertid fundet livet i Hampshire så kedeligt, at han tilbragte en væsentlig del af sin tid i London, hvor han boede til leje i Half Moon Street.
Han var temmelig bleg om næbbet, da han kom ind i værelset og sagde:
– Hvad er der sket, siden du vil tale med mig på dette rædsomme tidspunkt? Jeg kom først i seng klokken fire!
– Klokken fire? gentog lord Harleston. – Så har du vel spillet kort?
– Jeg sad i held, svarede Robert Ward. – Men det er vel unødvendigt at sige, at jeg tabte det meste igen.
– Jeg har jo fortalt dig, at det er tåbeligt, sagde lord Harleston uden medfølelse.
– Ja vist, svarede Robert Ward og satte sig ved bordet. – Men du har vel ikke bedt mig om at komme, fordi du vil prædike moral for mig.

Lord Harleston svarede ikke, og butleren spurgte, om kaptajnen ville have morgenmad.
– For Guds skyld… nævn ikke mad! lød svaret. – Giv mig en cognac.
Butleren stillede et glas foran ham, skænkede Napoleon cognac i det og lod flasken blive stående på bordet.
Lord Harleston ventede, indtil butleren havde forladt værelset, så sagde han:
– Robert, jeg er i knibe!
– Nu igen? Hans ven nippede anerkendende til cognacen.
– Det er virkelig alvorligt denne gang.
Hans værts tone fik kaptajn Ward til at stille sit glas på bordet og se på ham.
– Hvad kan du have gjort, Selby? spurgte han. – Jeg troede, at du var fri som fuglen i øjeblikket.
– Det var jeg indtil i aftes.
Kaptajn Ward hævede øjenbrynene.
– I Marlborough House?
– Ja netop, i Marlborough House! svarede lord Harleston.
Robert Ward skænkede sig noget mere cognac.
– Du må hellere fortælle mig om det. Gud være lovet, at din cognac er god. Jeg begynder at føle mig lidt bedre tilpas.
– Det er mere, end jeg gør, sagde lord Harleston.
– Jeg lytter.
I en tone, som om han næsten ikke kunne holde ud at tale om det, fortalte lord Harleston, hvad der var sket den foregående aften. Robert Ward lyttede så lamslået, at han ikke engang drak af det andet glas cognac.
Efter at lord Harleston havde endt sin beretning, var de begge tavse, indtil Robert udbrød:
– Gode Gud! Jeg ville aldrig have troet, at Dolly Derwent havde hjerne nok til at gøre noget så snedigt som at betro sig til prinsessen!
– Jeg kan ikke engang tro, at hun havde forstand nok til at planlægge det, sagde lord Harleston ironisk. – Det må være sket efter et teselskab eller sådan noget, hvor hun er blevet alene med Hendes Kongelige Højhed. Og så, fordi hun har grædt og jamret over hele London, kom det alt sammen frem.
– Det skulle ikke forbavse mig, indrømmede Robert Ward. – Men hvad vil du gøre ved det?
– Hvad kan jeg gøre?
– Gifte dig med hende, vel sagtens.
Lord Harleston slog sin knyttede næve i bordet, så sølvtøj og porcelæn klirrede.
– Fanden tage mig, om jeg vil leve resten af mit liv sammen med hende! Hun keder mig allerede ud over alle grænser.
– Det vil kede dig endnu mere ikke at blive inviteret til Marlborough House, og prinsessen kan være temmelig vanskelig, hvis man kommer hende på tværs.
Begge mændene tav, fordi de vidste, at det var rigtigt. For selv om prinsesse Alexandra var så smuk, venlig og sød, vidste de, der kendte hende godt, at hun kunne være meget stædig, uberegnelig og til tider hensynsløs.
En af hendes hofdamer havde betroet Robert, at prinsessen ikke var særlig interesseret i, hvorvidt de mennesker, som tjente hende, befandt sig godt. Denne hofdame havde, hvis hun havde været så uheldig at mishage prinsessen, når de kørte tur i åben vogn, ofte fået et slag med prinsessens lange stålparaply.
Da det blev opdaget, at den samme hofdame havde en uskyldig flirt med en officer – det var ikke andet eller mere – blev hun omgående sendt hjem til sin familie på landet.
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